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GENERAL  TERMS  AND  CONDITIONS  OF  DELIVERY                    

 

 

 

ALLGEMEINE LIEFERBEDINGUNGEN 

The   following   terms   are   the   general   terms   of   delivery   

and payment of the following companies of the  

SETS Group: 

(a) SETS Group AG Postfach 197 CH 9403 Goldach  

(b)    Reich Development Postfach D 89195 Dietenheim  

(c)    RICH-Tech Postfach D 89195 Dietenheim   

Nachfolgende   Bedingungen sind die Allgemeinen Liefer- und 

Zahlungsbedingungen der folgenden Gesellschaften der 

SETS Gruppe: 

(a)    SETS Group AG Postfach 197 CH 9403 Goldach  

(b)    Reich Development Postfach D 89195 Dietenheim  

(c)    RICH-Tech Postfach D 89195 Dietenheim   

 
 
EACH OF THE COMPANIES MENTIONED ABOVE ACTS IN ITS OWN NAME 
AND ON ITS OWN ACCOUNT JEDE DER ZUVOR GENANNTEN FIRMEN HANDELT JEWEILS IM EIGENEN 

NAMEN UND AUF EIGENE RECHNUNG. 

1 Definition 
“Supplier” shall be the company of the SETS Group AG mentioned 
in  the  offer  or  if  there  is  an  order  confirmation,  in  the  order 
confirmation. 
“Customer”   shall  be   the   company  accepting   the   offer  of  the 
Supplier  or  the  company  making  the  Supplier  an  offer  for  the 
conclusion of a supply agreement which the Supplier accepts. 
“Product”  shall  be  the  item  to  be  delivered  on  the  basis  of  an 
agreement concluded between the Customer and Supplier. 
 

2 Scope 
2.1   The following business terms shall only apply vis-à-vis companies, 

legal persons, public law entities and public law special funds. 
2.2   The following business terms shall apply exclusively; the Supplier 

shall  not  acknowledge  contradictory  or  divergent  terms  of  the 
Customer  unless  (i)  this  involves  purchase  terms  in  accordance 
with   the   recommendation   of   the   German   Association   of   the 
Automotive  Industry  (VDA)  for  general  terms  and  conditions  for 
the procurement of production material and spare parts intended 
for  the  automobile  in  the  version  of  05.  12.  2002  or  (ii)  it  has 
expressly  agreed  in  writing  to  their  application.  The  following 
terms shall also apply if the Supplier carries out the delivery to the 
Customer  without  reservations  in  the  knowledge  of  terms  of  the 
Customer that are contradictory or deviate from its terms. 

2.3   If  the  business  terms  of  the  Customer  correspond  to  the  above- 
mentioned VDA terms, the latter shall take precedence over these 
terms if they diverge from the terms of the Supplier. 

2.4   In the case of continuous business relations these terms shall also 
apply to future agreements. 

 
3 Offers - offer documents, order confirmation 

3.1   If  the   Customer   places  an   order   without   the   order   including 
supplements, restrictions or other changes compared with a valid, 
binding  offer  of  the  Supplier,  acceptance  of  the  offer  shall  take 
effect  as  soon  as  the  Supplier  receives  the  order  unless  the 
Supplier revoked its offer before receipt. 

3.2   Acceptance of an order shall take effect if the Supplier despatched 
an  order  confirmation  and  it  does  not  include  any  supplements, 
restrictions or other changes compared with the order. 

3.3   The   Supplier   shall   retain   title   and   copyright   to   illustrations, 
drawings, calculations and other documents. This shall also apply 
to those written documents designated as “confidential.” Transfer 
to  third  parties  shall  require  express  written  approval  by  the 
Supplier. 

 
4 Prices, terms of payment 

4.1   All  prices  of  the  Supplier  shall  be  EXW  INCOTERMS  2010®  plus 
the  legally  valid  VAT  at  the  time  of  invoicing  unless  a  divergent 
INCOTERM  clause  is  agreed.  All  ancillary  costs,  e.g.  costs  for 
freight, insurance, export, transit, import and other approvals and 
certifications   shall   be   at   the   expense   of   the   Customer.   The 
Customer  must  also  bear  all  kinds  of  taxes,  charges,  duties  and 
customs duties. 

4.2   Unless otherwise expressly agreed, offers and invoices shall be in 
the currency of the supplier factory. 

4.3   Unless   otherwise   agreed,   invoices   shall   be   due   upon   invoice 
receipt. Subject to revocation of the grant of credit, invoices shall 
be  payable  net  within  30  days  of  the  invoice  date.  If  a  cash 

1     Definition 
„Lieferant“  ist  die  im  Angebot  beziehungsweise,  sofern  es  eine 
Auftrags-bestätigung gibt, die in der Auftragsbestätigung genannte 
Firma der SETS Group AG. 
„Besteller“   ist   die   Firma,   die   das   Angebot   des   Lieferanten 
annimmt,  beziehungs-weise,  die  Firma,  die  dem  Lieferanten  ein 
Angebot auf Abschluss eines Liefer-vertrages unterbreitet welches 
der Lieferant annimmt. 
„Produkt“ ist die aufgrund eines zwischen dem Besteller und dem 
Lieferanten geschlossenen Vertrages zu liefernde Sache. 

2     Geltungsbereich 

2.1   Die    folgenden    Geschäftsbedingungen    gelten    nur    gegenüber 
Unternehmen,  juristischen  Personen  des  öffentlichen  Rechts  und 
öffentlich-rechtlichen Sondervermögen. 

2.2   Die    folgenden    Geschäftsbedingungen    gelten    ausschliesslich; 
entgegensteh-ende  oder  von  diesen  Bedingungen  abweichende 
Bedingungen des Bestellers erkennt der Lieferant nicht an, es sei 
denn, (i) es handelt  sich  um Einkaufs-bedingungen  entsprechend 
der  Empfehlung des Verbandes der  deutschen  Automobilindustrie 
e.V.  (VDA)  für  Allgemeine  Geschäftsbedingungen  für  den  Bezug 
von  Produktionsmaterial  und  Ersatzteilen,  die  für  das  Automobil 
bestimmt  sind  in  der  Fassung  vom  05.12.2002  oder  (ii)  er  hätte 
ausdrücklich  schriftlich  ihrer  Geltung  zugestimmt.  Die  folgenden 
Bedingungen  gelten  auch  dann,  wenn  der  Lieferant  in  Kenntnis 
entgegenstehender   oder   von   ihren   Bedingungen   abweichender 
Bedingungen   des   Bestellers   die   Lieferung   an   den   Besteller 
vorbehaltlos ausführt. 

2.3   Sofern    die    Geschäftsbedingungen    des    Kunden    den    zuvor 
genannten VDA-Bedingungen entsprechen, gehen diese, sofern sie 
von    den    Bedingungen    des    Lieferanten    abweichen,    diesen 
Bedingungen vor. 

2.4   Diese Bedingungen gelten bei ständiger Geschäftsbeziehung auch 
für zukünftige Verträge. 

 

3     Angebote - Angebotsunterlagen, Auftragsbestätigung 

3.1   Bestellt  der  Besteller  ohne  dass  die  Bestellung  im  Vergleich  mit 
einem      gültigen      verbindlichen      Angebot      des      Lieferanten 
Ergänzungen, Einschränkungen oder sonstige Änderungen enthält, 
so   wird   die   Annahme   des   Angebotes   wirksam,   sobald   die 
Bestellung dem Lieferanten zugeht, es sei denn, der Lieferant hat 
vor dem Zugang der Bestellung sein Angebot widerrufen. 

3.2   Die  Annahme  einer  Bestellung  wird  wirksam,  wenn  der  Lieferant 
eine  Auftragsbestätigung  abgesandt  hat  und  diese  im  Vergleich 
mit   der   Bestellung   keine   Ergänzungen,   Einschränkungen   oder 
sonstige Änderungen enthält. 

3.3   An    Abbildungen,    Zeichnungen,    Kalkulationen    und    sonstigen 
Unterlagen     behält     sich     der     Lieferant     Eigentums-     und 
Urheberrechte    vor.    Dies    gilt    auch    für    solche    schriftlichen 
Unterlagen,  die  als  „vertraulich“  bezeichnet  sind.  Die  Weitergabe 
an   Dritte   bedarf   der   ausdrücklichen   schriftlichen   Zustimmung 
durch den Lieferanten. 

 

4     Preise, Zahlungsbedingungen 

4.1   Alle   Preise   des   Lieferanten   verstehen   sich,   soweit   nicht   eine 
abweichende  INCOTERM-Klausel  vereinbart  ist,  EXW  INCOTERMS 
2010®  zuzüglich   der    zum    Zeitpunkt   der    Rechnungsstellung 
gültigen gesetzlichen Mehrwertsteuer. Sämtliche Nebenkosten, wie 
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discount  was  contractually  agreed,  granting  of  a  discount  shall 
depend on the settlement of all previously due invoices. 

4.4   The day on which the Supplier or third parties with a claim against 
the Supplier can finally dispose of the amount shall be regarded as 
the day of receipt of payment in the case of all means of payment. 

4.5   The Customer shall be  obliged in  accordance with the agreement 
to pay the purchase price and accept the goods. If the Customer 
fails to meet one of its obligations according to this agreement or 
the law, the Seller may retain all of its deliveries or performance 
without prejudice to its additional legal claims. 

4.6   If  it  becomes  clear  after  conclusion  of  the  agreement  that  the 
payment claim of the Supplier is endangered by lack of capacity of 
the partner, the Supplier  may refuse performance and determine 
an  appropriate  period  for  the  Customer  within  which  the  latter 
must pay cash on delivery or provide security to the amount of the 
outstanding   claim.   If   the   Customer   refuses   cash   on   delivery 
payment   or   fails   to   provide   any   corresponding   security,   the 
Supplier  shall be  entitled after expiry of an  appropriate period to 
rescind the agreement and demand damages. 

4.7   If a binding order quantity is not agreed, the Supplier shall take as 
the basis for its calculation the non-binding order quantity (target 
quantity) stated by the Customer. 

4.8   If the Customer accepts less than the target quantity, the Supplier 
shall be entitled to increase the unit price appropriately. 

4.9   If the Supplier indisputably supplied defective goods,  the 
Customer shall nevertheless be  obliged to make the payment  for 
the fault-free portion  of the  delivery unless the Customer has no 
interest in the partial delivery. 

 
5 Reservation of title 

5.1   The Supplier shall reserve title to the delivery items until receipt of 
all payments from the business association with the Customer. 

5.2   Assertion of the reservation of title and attachment of the delivery 
items  by  the  Supplier  shall  not  be  regarded  as  rescission  of  the 
agreement  unless  this  is  expressly  stated  by  the  Supplier   in 
writing. 

5.3   The Customer shall be entitled to resell the  delivery items in  the 
normal course of business; however, it shall already now assign all 
claims accruing to the Customer from the resale to the Supplier to 
the amount of the purchase price agreed between the Supplier and 
Customer  (including  VAT),  irrespective  of  whether  the  delivery 
items  are  resold  without  or  after  processing.  The  Customer  shall 
be  authorised to collect  these  claims after  their  assignment. This 
shall not affect the authority of the Supplier to collect these claims 
itself;  however,  the  Supplier  shall undertake  not  to  collect  these 
claims  as  long  as  the  Customer  meets  its  payment  obligations 
properly  and  is  not  in  arrears.  However,  if  this  is  the  case,  the 
Supplier  may  demand  that  the  Customer  disclose  the  assigned 
claims  and  their  debtors,   provide  all  information  required  for 
collection,  hand  over  the  associated  documents  and  notify  the 
debtors (third parties) of the assignment. 

5.4   Processing  or  conversion  of  the  goods  by  the  Customer  shall 
always  be  carried  out  for  the  Supplier.  If  the  delivery  items  are 
processed with other items that do not belong to the Supplier, the 
Supplier shall acquire co-ownership in the new item in proportion 
to the value of the delivery items to the other processed items at 
the time of processing. 

5.5   If the delivery items are inseparably mixed with other items that 
do  not  belong  to  the  Supplier,  the  Supplier  shall  acquire  co- 
ownership  in  the  new  item  in  proportion  to  the  value  of  the 
delivery items to the other mixed items at the time of processing. 
The Customer shall safeguard the co-ownership for the Supplier. 

5.6   The  Customer  may  neither  pledge,  nor  assign  the  delivery  items 
as  security.  In  the  event  of  attachment  and  seizure  or  other 
disposition by third parties, the Customer must inform the Supplier 
of   this   immediately   and   provide   it   with   all   information   and 
documents that are necessary to safeguard its rights. The title of 
the Supplier must be pointed out to the execution officials or third 
parties. 

5.7   The  Supplier  shall  undertake  to  release  the  collateral  security  to 
which  it  is entitled on  the  request  of the  Customer to the extent 
that the realisable value of the security exceeds the claims to be 
secured by more than 20%. The Supplier shall be responsible for 
the selection of the securities to be released. 
 

6 Scope of delivery, delivery time, delivery quantities 

6.1   Observance  of  the  agreed  delivery  and  performance  dates  shall 
presume   that   all   technical   questions   have   been   clarified   and 
payments  or  other  obligations  of  the  Customer  are  available  or 
have  been  met  in  good  time.  If  this  is  not  the  case,  the  period 

z.B.;  Kosten  für  Fracht,  Versicherungen,  Ausfuhr-,  Durchfuhr-, 
Einfuhr- und andere Bewilligungen sowie Beurkundungen gehen zu 
Lasten  des  Bestellers.  Ebenso  hat  der  Besteller  alle  Arten  von 
Steuern, Abgaben Gebühren und Zöllen zu tragen. 

4.2   Soweit   nicht   ausdrücklich   anderes   vereinbart   ist,   wird   in   der 
Währung des Lieferwerkes offeriert und fakturiert. 

4.3   Soweit   nichts   anderes    vereinbart   ist   sind    Rechnungen  bei 
Rechnungseingang     fällig.     Vorbehaltlich     des     Widerrufs   der 
Kreditbewilligung  sind  Rechnungen  innerhalb  von  30  Tagen  nach 
Rechnungsdatum    netto    zahlbar.    Soweit    Skonto    vertraglich 
vereinbart   ist,   hat   eine   Skontogewährung   den   Ausgleich   aller 
früher fälligen Rechnungen zur Voraussetzung. 

4.4   Als  Tag  des  Zahlungseingangs  gilt  bei  allen  Zahlungsmitteln  der 
Tag,   an   dem   der   Lieferant   oder   Dritte,   die   gegenüber   dem 
Lieferanten  einen  Anspruch  haben,  über  den  Betrag  endgültig 
verfügen kann. 

4.5   Der  Besteller  ist  nach  Maßgabe  des  Vertrages  verpflichtet,  den 
Kaufpreis   zu   zahlen   und   die   Ware   abzunehmen.   Erfüllt   der 
Besteller  eine  seiner  Pflichten  nach  diesem  Vertrag  oder  dem 
Gesetz nicht, so kann der Verkäufer, unbeschadet seiner weiteren 
gesetzlichen  Ansprüche,  sämtliche  Lieferungen  oder  Leistungen 
zurückzubehalten. 

4.6   Wenn    nach    Vertragsabschluss    erkennbar    wird,    dass    der 
Zahlungsanspruch        des        Lieferanten        durch        mangelnde 
Leistungsfähigkeit   des   Partners   gefährdet   wird,   so   kann   der 
Lieferant    die    Leistung    verweigern    und    dem    Besteller  eine 
angemessene  Frist  bestimmen,  in  welcher  er  Zug  um  Zug  gegen 
Lieferung  zu  zahlen  oder  Sicherheit  in  Höhe  der  ausstehenden 
Forderung  zu  leisten  hat.  Verweigert  der  Besteller  eine  Zug  um 
Zug Zahlung oder leistet er keine entsprechende Sicherheit, so ist 
der Lieferant nach Ablauf der angemessenen Frist berechtigt, vom 
Vertrag zurückzutreten und Schadensersatz zu verlangen. 

4.7   Ist  eine  verbindliche  Bestellmenge  nicht  vereinbart,  so  legt  der 
Lieferant    seiner    Kalkulation    die    vom    Besteller    angegebene 
unverbindliche Bestellmenge (Zielmenge) zugrunde. 

4.8   Nimmt der Besteller weniger als die Zielmenge ab, ist der Lieferant 
berechtigt, den Stückpreis angemessen zu erhöhen. 

4.9   Hat  der  Lieferant  unstreitig  teilweise  mangelhafte  Ware  geliefert, 
ist   der   Besteller   dennoch   verpflichtet,   die   Zahlung   für   den 
fehlerfreien  Anteil der  Lieferung  zu  leisten,  es  sei denn,  dass  die 
Teillieferung für den Besteller kein Interesse hat. 

 

5     Eigentumsvorbehalt 

5.1   Der Lieferant behält sich das Eigentum an den Liefergegenständen 
bis zum Eingang  aller Zahlungen aus der Geschäftsverbindung mit 
dem Besteller vor. 

5.2   Die    Geltendmachung    des    Eigentumsvorbehaltes    sowie    die 
Pfändung  der  Liefergegenstände  durch  den  Lieferanten  gilt  nicht 
als  Rücktritt  vom  Vertrag,  es  sei  denn,  dies  wird  ausdrücklich 
durch den Lieferanten schriftlich erklärt. 

5.3   Der Besteller ist berechtigt, die Liefergegenstände im ordentlichen 
Geschäftsgang   weiter   zu   verkaufen;   er   tritt   dem   Lieferanten 
jedoch  bereits  jetzt  alle  Forderungen  in  Höhe  des  zwischen  dem 
Lieferanten     und     dem     Besteller     vereinbarten     Kaufpreises 
(einschließlich  Mehrwertsteuer)  ab,  die  dem  Besteller  aus  der 
Weiterveräußerung  erwachsen,  und  zwar  unabhängig  davon,  ob 
die Liefergegenstände ohne oder nach Bearbeitung weiterverkauft 
werden. Zur Einziehung dieser Forderungen ist der Besteller nach 
deren  Abtretung  ermächtigt.  Die  Befugnis  des  Lieferanten,  die 
Forderungen  selbst  einzuziehen,  bleibt  davon  unberührt;  jedoch 
verpflichtet sich der Lieferant, die Forderungen nicht einzuziehen, 
solange       der       Besteller       seinen       Zahlungsverpflichtungen 
ordnungsgemäß nachkommt und  nicht  im Zahlungsverzug ist. Ist 
dies  jedoch  der  Fall,  kann    der  Lieferant  verlangen,  dass  der 
Besteller   die   abgetretenen   Forderungen   und   deren   Schuldner 
bekannt  gibt, alle  zum Einzug erforderlichen  Angaben  macht,  die 
dazugehörigen    Unterlagen    aushändigt    und    den    Schuldnern 
(Dritten) die Abtretung mitteilt. 

5.4   Die  Verarbeitung  oder  Umbildung  der  Waren  durch  den  Besteller 
wird   stets    für   den   Lieferanten   vorgenommen.   Werden  die 
Liefergegenstände mit anderen, dem Lieferanten nicht gehörenden 
Gegenständen     verarbeitet,     so     erwirbt     der     Lieferant   das 
Miteigentum  an  der  neuen  Sache  im  Verhältnis  des  Wertes  der 
Liefergegenstände  zu  den  anderen  verarbeiteten  Gegenständen 
zur Zeit der Verarbeitung. 

5.5   Werden die Liefergegenstände mit anderen, dem Lieferanten nicht 
gehörenden  Gegenständen  untrennbar  vermischt,  so  erwirbt  der 
Lieferant  das Miteigentum an  der  neuen  Sache  im Verhältnis des 
Wertes   der   Liefergegenstände   zu   den   anderen   vermischten 
Gegenständen.  Der  Besteller  verwahrt  das  Miteigentum  für  den 
Lieferanten. 
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shall  be  extended  appropriately.  Redesigns  and  article  changes 
requested  by  the  Customer  suspend  the  running  of  the  delivery 
periods.  They  shall  only  begin  running  again  once  the  Customer 
has approved the changes. 

6.2   Unless otherwise agreed, notification of readiness for despatch or 
collection shall be decisive for observance of the delivery date. 

6.3   The Supplier shall supply the Customer with the contractual goods 
in accordance with its delivery possibilities. 

6.4   Partial deliveries shall be permissible insofar as this does not lead 
to any disadvantages for use. 

6.5   The  delivery  period  shall  be  extended  by  the  duration  of  the 
hindrance  if  the  Customer  infringes  the  agreement  and  in  the 
event   of   force   majeure,   strike,   non-culpable   incapacity   and 
inclement weather conditions. 

6.6   Production-related   additional   or   reduced   quantities  shall   be 
permitted  within  a  tolerance  of  10%  of  the  total  order  quantity. 
The total price agreed shall change according to their extent. 
 

7 Despatch, passage of risk 

7.1   If nothing else emerges from the order confirmation, delivery “ex 
works” shall be agreed. 

7.2   Notification of readiness for despatch or collection by the Supplier 
shall  be  decisive  for  observance  of  the  delivery  date  or  delivery 
period. 

7.3   Unless  otherwise  agreed,  goods  notified  as  ready  for  despatch 
must be accepted immediately by the Customer. If the Customer 
infringes   this   obligation,   the   Supplier   shall   be   entitled   at   its 
discretion to despatch the goods at the expense of the Customer 
to the Customer or store the goods at the expense and risk of the 
partner on its premises or those of third parties. 

7.4   If the  goods are  not  delivered EXW INCOTERMS  2010®, the  risk 
shall pass upon transfer of the goods to the first transport person, 
unless otherwise agreed. 

 

8 Industrial property rights 

8.1   The Customer shall undertake to inform the Supplier immediately 
of  industrial property  right  claims  of  third  parties  concerning  the 
products delivered and to leave the legal defence to the Supplier. 
The  Supplier  shall  be  entitled  to  carry  out  the  changes  required 
due  to  the  industrial  property  right  claims  of  third  parties  at  its 
own expense, even in the case of goods delivered and paid for. 

8.2   Should the Supplier be prohibited from manufacture or delivery by 
a third party by reference to an industrial property right belonging 
to the latter, the Supplier shall be entitled to stop the work until 
clarification  of  the  legal  position  by  the  Customer  and  the  third 
party unless the Supplier is responsible for the industrial property 
right  infringement. Should continuation of the order no longer be 
reasonable  for  the  Supplier  as  a  result  of  the  delay,  it  shall  be 
entitled to rescission. 

8.3   The   Customer   shall   guarantee   the   Supplier   that   the   services 
provided  are  free  from  third  party  rights.  It  shall  indemnify  the 
Supplier against all corresponding third party rights. 

 

9 Liability for delayed delivery 

9.1   If the Supplier fails to meet  its obligation to deliver the goods in 
accordance   with   the   agreement   and   the   underlying   purchase 
agreement  is  a  transaction  for  delivery  by  a  fixed  date  in  the 
meaning  of  §  286  (2)  No.  4  German  Civil  Code  (BGB)  or  §  376 
German Commercial Code (HGB) and the interest of the Customer 
in  continued  contractual  fulfilment  has  not  lapsed,  the  Supplier 
shall  be  liable  according  to  the  statutory  provisions  unless  the 
latter is not responsible for the contractual breach. 

9.2   If the Supplier fails to meet  its obligation to deliver the goods in 
accordance with the agreement, it shall be liable according to the 
statutory  provisions  if  the  Customer  asserts  claims  to  damages 
based  on  intent  or  gross  negligence  of  the  representatives  or 
vicarious agents of the Supplier. If the Supplier is not accused of 
any   intentional  breach   of  contract   within   the   context   of  this 
liability,   the   liability   for   damages   shall   be   limited  to   the 
foreseeable, typically occurring losses. 

9.3   If the Supplier fails to meet  its obligation to deliver the goods in 
accordance with the agreement, it shall be liable according to the 
statutory provisions if it culpably breached an essential contractual 
obligation. If the Supplier is not accused of any intentional breach 
of contract in this case, the liability for damages shall be limited to 
the foreseeable, typically occurring losses. 

9.4   This  shall not  affect  liability on  account  of  culpable  injury to  life, 
body or health. 

5.6   Der  Besteller  darf die  Liefergegenstände  weder  verpfänden, noch 
zur  Sicherung  übereignen.  Bei Pfändungen  sowie  Beschlagnahme 
oder  sonstigen  Verfügungen  durch  Dritte,  hat  der  Besteller  den 
Lieferanten  unverzüglich  davon  zu  benachrichtigen  und  ihm  alle 
Auskünfte   und   Unterlagen   zur   Verfügung   zu   stellen,   die   zur 
Wahrung   ihrer   Rechte   erforderlich   sind.   Vollstreckungsbeamte 
bzw. Dritte sind auf das Eigentum des Lieferanten hinzuweisen. 

5.7   Der  Lieferant  verpflichtet  sich,  die  ihm  zustehenden  Sicherheiten 
insoweit   auf   Verlangen   des   Bestellers   freizugeben,  als   der 
realisierbare Wert der Sicherheiten die zu sichernden Forderungen, 
um  mehr  als  20  %  übersteigt.  Die  Auswahl  der  freizugebenden 
Sicherheiten obliegt dem Lieferanten. 

 

6     Umfang der Lieferung, Lieferzeit, Liefermengen 

6.1   Die  Einhaltung  vereinbarter  Liefer-  und  Leistungstermine  setzt 
voraus,  dass alle  technischen  Fragen  geklärt  sind und Zahlungen 
oder  sonstige  Verpflichtungen  des  Bestellers  rechtzeitig  vorliegen 
bzw.   erfüllt   werden.   Geschieht   dies   nicht,   so   wird   die   Frist 
angemessen  verlängert.  Lieferfristen  werden  durch  vom  Besteller 
gewünschte  Umkonstruktionen  und  Artikeländerungen  gehemmt. 
Sie  beginnen  erst  wieder  zu  laufen,  wenn  die  Änderungen  vom 
Besteller freigegeben werden. 

6.2   Maßgebend für die Einhaltung des Liefertermins ist, sofern nichts 
anderes    vereinbart    ist,    die    Meldung    der    Versand-    bzw. 
Abholbereitschaft durch den Lieferanten. 

6.3   Der    Lieferant    wird    den    Besteller    nach    Massgabe   seiner 
Liefermöglichkeiten mit Vertragsware beliefern. 

6.4   Teillieferungen sind zulässig, soweit sich daraus keine Nachteile für 
den Gebrauch ergeben. 

6.5   Die  Lieferfrist  verlängert  sich,  wenn  der  Besteller  den  Vertrag 
verletzt   sowie   bei   höherer   Gewalt,   Streik,   unverschuldetem 
Unvermögen  sowie  ungünstigen  Witterungsverhältnissen  um  die 
Dauer der Behinderung. 

6.6   Innerhalb        einer        Toleranz        von        10        Prozent        der 
Gesamtauftragsmenge     sind     fertigungsbedingte     Mehr-     oder 
Mindermengen  zulässig.  Ihrem  Umfang  entsprechend  ändert  sich 
der vereinbarte Gesamtpreis. 

 

7     Versand, Gefahrenübergang 

7.1   Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, ist 
Lieferung „ab Werk“ vereinbart. 

7.2   Massgebend   für   die   Einhaltung   des   Liefertermins   oder  der 
Lieferfrist  ist  die  Meldung  der  Versand-  bzw.  Abholbereitschaft 
durch den Lieferanten. 

7.3   Versandbereit    gemeldete    Ware    ist,    sofern    nichts    anderes 
vereinbart ist, vom Besteller unverzüglich zu übernehmen. Verletzt 
der  Besteller  diese  Pflicht,  ist  der  Lieferant  nach  seiner  Wahl 
berechtigt, die Ware auf Kosten des Bestellers an den Besteller zu 
versenden oder die Ware auf Kosten und Gefahr des Partners bei 
sich oder bei Dritten zu lagern. 

7.4   Sofern die Ware nicht EXW INCOTERMS 2010® geliefert wird, geht 
die Gefahr, sofern nichts anderes vereinbart ist, mit der Übergabe 
der Ware an die erste Transportperson über. 

 

8     Schutzrechte 

8.1   Der      Besteller      verpflichtet      sich,      den      Lieferanten      von 
Schutzrechtsbehauptungen    Dritter    hinsichtlich    der    gelieferten 
Produkte unverzüglich in Kenntnis zu setzen und dem Lieferanten 
die Rechtsverteidigung zu überlassen. Der Lieferant ist berechtigt, 
aufgrund    von    Schutzrechtsbehauptungen    Dritter    notwendige 
Änderungen   auf   eigene   Kosten   auch   bei   ausgelieferter   und 
bezahlter Ware durchzuführen. 

8.2   Wird  dem  Lieferanten  die  Herstellung  oder  Lieferung  von  einem 
Dritten   unter   Berufung   auf   ein   ihm   gehöriges   Schutzrecht 
untersagt,  so  ist  der  Lieferant  berechtigt,  die  Arbeiten  bis  zur 
Klärung   der   Rechtslage   durch   den   Besteller   und   den   Dritten 
einzustellen,      es      sei      denn,      der      Lieferant      hat      die 
Schutzrechtsverletzung zu vertreten. Sollte dem Lieferanten durch 
die   Verzögerung   die   Weiterführung   des   Auftrages   nicht   mehr 
zumutbar sein, so ist er zum Rücktritt berechtigt. 

8.3   Der   Besteller   haftet   dem   Lieferanten   dafür,   dass   beigestellte 
Leistungen   frei   von   Schutzrechten   Dritter   sind.   Er   stellt   den 
Lieferanten von allen entsprechenden Ansprüchen Dritter frei. 

 

 

9     Haftung für verspätete Lieferung 

9.1   Erfüllt  der  Lieferant  seine  Verpflichtung,  die  Ware  nach  Maßgabe 
des   Vertrages   zu   liefern   nicht   und   ist   der   zugrundeliegende 
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9.5   Unless  otherwise  regulated  above,  additional  liability  for  delayed 
delivery shall be excluded. 

 
10   Liability for defects 

10.1  Insofar as a product has been specified, it shall be free of technical 
defects if acknowledged production-related tolerances   are 
observed.   The   Customer   may   only   invoke   an   application   it 
intended if this was expressly agreed in writing. 

10.2  The  information  and  illustrations  included  in  the  brochures  and 
catalogues are customary industry approximate values unless they 
were expressly designated by the Supplier as binding. 

10.3  Unless   the   parties   have   agreed   otherwise,   the   goods   shall 
correspond  to  the  agreement  if  the  goods  correspond  to  the 
regulations  of  the  sender  country.  Normative  requirements  in 
countries other than the sender country must be expressly agreed 
in writing. 

10.4  Obvious defects must be reported immediately to the Supplier and 
reprimanded.   If   a   defect   exists   for   which   the   Supplier  is 
responsible,   subsequent   improvement   or   replacement   delivery 
shall  be  made  at  the  discretion  of  the  Supplier.  In  the  event  of 
subsequent improvement, the Supplier shall be obliged to bear all 
expenses required for the purpose of defect elimination, especially 
transport costs, travel, work and material costs to the extent these 
costs are not higher due to the purchase item having been brought 
to  another  place  than  the  place  of  performance.  If  the  Supplier 
chooses  subsequent   improvement,   the   Customer   must   at   the 
request  of  the  Supplier  make  the  item  available  for  subsequent 
improvement in the manufacturer’s factory. 

10.5  If   the   subsequent   specific   performance   is   unsuccessful,   the 
Customer shall be entitled at its discretion to demand rescission or 
reduction of the purchase price. 

10.6  The  Supplier  shall  be  liable  for  defects  according  to  the  legal 
provisions  if  it  fraudulently  concealed  the  defect  or  assumed  a 
guarantee for the quality of the item. 

10.7  The  Supplier  shall  be  liable  for  defects  according  to  the  legal 
provisions  if  the  Customer  asserts  claims  to  damages  based  on 
intent  or  gross  negligence  of  the  representatives  or  vicarious 
agents  of  the  Supplier.  If  the  Supplier  is  not  accused  of  any 
intentional  breach  of  contract  within  the  framework  of  defect 
liability,   the   liability   for   damages   shall   be   restricted   to   the 
foreseeable, typically occurring losses. 

10.8  The  Supplier  shall  be  liable  for  defects  according  to  the  legal 
provisions if it culpably infringed an essential contractual 
obligation. If the Supplier is not accused of any intentional breach 
of  contract,  the  liability  for  damages  shall  be  restricted  to  the 
foreseeable, typically occurring losses. 

10.9  Defect liability on account of culpable injury to life, body or health 
shall  be  unaffected  as  well  as  liability  according  to  the  Product 
Liability Act. 

10.10Unless   otherwise  regulated  above,  defect  liability  shall  be 
excluded. 

10.11Claims according to § 437 BGB shall become statute-barred twelve 
months  after  the  passage  of  risk  unless  the  items  involved  are 
used for  a  building according to their  normal manner  of use  and 
caused it to be defective. 

10.12The period of limitation in the case of delivery recourse according 
to §§ 478, 479 BGB shall remain unaffected; it shall be five years 
calculated from delivery of the defective item. 

 

11   Overall liability 

11.1  The Supplier shall be liable according to Section X, paragraphs 5, 
6,  7  and  8  for  additional  claims  to  damages,  irrespective  of  the 
legal nature of the claim asserted, especially for those arising from 
fault  upon  conclusion  of  the  agreement,  on  account  of  other 
breaches  of  obligation  or  on  account  of  tortious  claims  for  the 
compensation   of   material   damage   pursuant   to   §   823   BGB. 
Additional liability shall otherwise be excluded. 

11.2  If the damages liability of the Supplier is excluded or restricted on 
account  of  this  section,  this  shall  also  apply  with  regard  to  the 
personal   damages   liability   of   personnel,   workers,   employees, 
representatives and vicarious agents of the Supplier. 

11.3  An exclusion period of 18 months shall apply to the limitation of all 
claims that are not subject to limitation on account of a defect of 
an  item.  It  shall  begin  from  knowledge  or  from  the  time  from 
which   the   Customer   without   gross   negligence   ought   to   have 
obtained knowledge of the loss and the identity of the person who 
caused the loss. 

 
12   Tools, equipment 

Kaufvertrag ein  Fixgeschäft  im Sinn von § 286  Abs. 2 Nr. 4 BGB 
oder von § 376 HGB und ist das Interesse des Bestellers an einer 
weiteren    Vertragserfüllung    nicht    fortgefallen,    so    haftet  der 
Lieferant  nach  den  gesetzlichen  Bestimmungen,  es  sei  denn,  er 
hat die Vertragsverletzung nicht zu vertreten. 

9.2   Erfüllt der Lieferant seine Verpflichtung, die Ware nach Massgabe 
des Vertrages zu liefern nicht, so haftet er nach den gesetzlichen 
Bestimmungen,   sofern   der   Besteller   Schadensersatzansprüche 
geltend  macht,  die  auf  Vorsatz  oder  grober  Fahrlässigkeit  der 
Vertreter oder Erfüllungsgehilfen des Lieferanten beruhen. Soweit 
den  Lieferanten  im  Rahmen  dieser  Haftung  keine  vorsätzliche 
Vertragsverletzung angelastet wird, ist die Schadensersatzhaftung 
auf   den   vorhersehbaren,   typischerweise   eintretenden   Schaden 
begrenzt. 

9.3   Erfüllt der Lieferant seine Verpflichtung, die Ware nach Massgabe 
des  Vertrages  zu  liefern  nicht,  haftet  er  nach  den  gesetzlichen 
Bestimmungen,      sofern      er      schuldhaft      eine      wesentliche 
Vertragspflicht  verletzt.  Soweit  dem  Lieferanten  in  diesem  Fall 
keine   vorsätzliche   Vertragsverletzung   angelastet   wird   ist   die 
Schadensersatzhaftung  auf  den  vorhersehbaren,  typischerweise 
eintretenden Schaden begrenzt. 

9.4   Die   Haftung   wegen   schuldhafter   Verletzung   des   Lebens,   des 
Körpers oder der Gesundheit bleibt unberührt. 

9.5   Soweit   vorstehend   nichts   Abweichendes   geregelt   ist,   ist   eine 
weitergehende Haftung für verspätete Lieferung ausgeschlossen. 

 

10   Haftung für Mängel 

10.1  Sofern  ein  Produkt  spezifiziert  ist,  ist  es  frei  von  Sachmängeln, 
wenn    anerkannte    fertigungsbedingte    Toleranzen    eingehalten 
werden. Der Besteller kann sich auf einen von ihm beabsichtigten 
Verwendungszweck  nur  dann  berufen,  wenn  dieser  ausdrücklich 
schriftlich vereinbart wurde. 

10.2  Die   in   Prospekten   und   Katalogen   enthaltenen   Angaben   und 
Abbildungen  sind  branchenübliche  Näherungswerte,  es  sei  denn, 
dass  sie  vom  Lieferanten  ausdrücklich  als  verbindlich  bezeichnet 
wurden. 

10.3  Haben die Parteien nichts anderes vereinbart, entspricht die Ware 
dem     Vertrag,     wenn     die     Ware     den     Bestimmungen     des 
Absenderlandes  entspricht.  Normative  Anforderungen  in  anderen 
Ländern  als  dem  Absenderland  müssen  ausdrücklich  schriftlich 
vereinbart werden. 

10.4  Offensichtliche   Mängel   müssen   unverzüglich   gegenüber  dem 
Lieferanten   angezeigt   und   gerügt   werden.   Soweit   ein  vom 
Lieferanten zu vertretender Mangel vorliegt, erfolgt nach Wahl des 
Lieferanten   Nachbesserung   oder   Ersatzlieferung.   Im   Falle   der 
Nachbesserung ist   der Lieferant verpflichtet, alle zum Zwecke der 
Mangelbeseitigung   erforderlichen   Aufwendungen,   insbesondere 
Transportkosten,  Wege-,  Arbeits-  und  Materialkosten  zu  tragen, 
soweit   sich   diese   Kosten   nicht   dadurch   erhöhen,   dass   die 
Kaufsache    nach    einem    anderen    Ort    als    dem    Erfüllungsort 
verbracht  wurde.  Wählt  der  Lieferant  die  Nachbesserung,  so  hat 
der   Besteller   auf   Anforderung   des   Lieferanten   die   Sache   im 
Herstellerwerk zur Nachbesserung zur Verfügung zu stellen. 

10.5  Schlägt die  Nacherfüllung fehl, ist  der Besteller nach  seiner Wahl 
berechtigt, Rücktritt oder Minderung zu verlangen. 

10.6  Der    Lieferant    haftet    für    Mängel    nach    den    gesetzlichen 
Bestimmungen, sofern er den Mangel arglistig verschwiegen oder 
eine Garantie für die Beschaffenheit der Sache übernommen hat. 

10.7  Der    Lieferant    haftet    für    Mängel    nach    den    gesetzlichen 
Bestimmungen,   sofern   der   Besteller   Schadensersatzansprüche 
geltend  macht,  die  auf  Vorsatz  oder  grober  Fahrlässigkeit  der 
Vertreter oder Erfüllungsgehilfen des Lieferanten beruhen. Soweit 
der  Lieferant  im  Rahmen  der  Mängelhaftung  keine  vorsätzliche 
Vertragsverletzung  angelastet  wird  ist  die  Schadensersatzhaftung 
auf   den   vorhersehbaren,   typischerweise   eintretenden   Schaden 
begrenzt. 

10.8  Der    Lieferant    haftet    für    Mängel    nach    den    gesetzlichen 
Bestimmungen,      sofern      er      schuldhaft      eine      wesentliche 
Vertragspflicht  verletzt.  Soweit  dem  Lieferanten  in  diesem  Fall 
keine   vorsätzliche   Vertragsverletzung   angelastet   wird   ist   die 
Schadensersatzhaftung  auf  den  vorhersehbaren,  typischerweise 
eintretenden Schaden begrenzt. 

10.9  Die Mängelhaftung wegen schuldhafter Verletzung des Lebens, des 
Körpers oder der Gesundheit bleibt unberührt, ebenso die Haftung 
nach dem Produkthaftungsgesetz. 

10.10Soweit   vorstehend   nichts   Abweichendes   geregelt   ist,   ist   die 
Mängelhaftung ausgeschlossen. 

10.111Ansprüche   nach   §   437   BGB   verjähren   zwölf   Monate   nach 
Gefahrübergang  es  sei  denn,  es  handelt  sich  um  Sachen  die 
entsprechend  ihrer  üblichen  Verwendungsweise  für  ein  Bauwerk 
verwendet  worden  sind  und  dessen  Mangelhaftigkeit  verursacht 
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12.1  Unless  otherwise  agreed,  the  manufacturing  costs  for  tools  and 
other equipment (forms, patterns, etc.) shall be invoiced 
separately from the goods to be delivered. 

12.2  If the Customer suspends the cooperation or terminates it during 
the production of the tools or equipment, all manufacturing costs 
that have arisen up to then shall be at its expense. 

12.3  Unless   otherwise   expressly   agreed   in   writing,   the   tools   or 
equipment manufactured or procured by the Supplier shall remain 
the property of the Supplier. 

12.4  Tool  costs  or  cost  shares  shall  in  general  be  invoiced  separately 
from the value of the goods. Unless otherwise agreed, they must 
be paid for upon transfer of the first sample; if this is not required, 
upon the first delivery of goods. 

12.5  The  Supplier  shall  undertake  to  preserve  the  tools  or  equipment 
for  three  years  after  the  final  delivery  for  the  Customer.  If  the 
Customer  gives  notice  before  expiry  of  this  period  that  within  a 
period  of  up  to  one  additional  year  orders  will  be  placed,  the 
Supplier shall be obliged to preservation for this period. Otherwise 
it may freely dispose of the tool or equipment. 

 
13   Counterclaims, transferability 

13.1  The  Customer  shall  only  be  entitled  to  offset  if  its  counterclaims 
have   been   established   as   legally   binding,   are   undisputed   or 
acknowledged by the Supplier. Moreover, the Customer shall only 
be authorised to exercise its right of retention if its counterclaim is 
based on the same contractual relationship. 

13.2  The   Customer   can   only   assign   its   rights   from   agreements 
concluded with the Supplier with the approval of the Supplier. 

 
14   Right of the Supplier to rescission, termination of open- 

ended agreements 
14.1  The Supplier shall be entitled to rescind the agreement as a whole 

or in part, unless partial rescission would be unreasonable for the 
Customer in the event of an unforeseeable incident for which the 
Supplier   is   not   responsible,   which   considerably   changes   the 
economic  importance  or  content  of  the  performance  or  has  a 
considerable  effect  on  the  operations  of  the  Supplier  and  in  the 
event of impossibility that emerges in retrospect and for which the 
Supplier   is   not   responsible.   This   provision   shall   not  affect 
additional legal rights of rescission. 

14.2  The Customer shall have no claims to damages on account of such 
rescission.  If  the  Supplier  wishes  to  make  use  of  the  right  of 
rescission, it must inform the Customer of this, even if initially an 
extension of the delivery period had been agreed. 

14.3  The Supplier may terminate open-ended agreements with a period 
of notice of three months. 

 

15   Place of performance, court of arbitration, miscellaneous 

15.1  Unless otherwise explicitly agreed, the registered  business 
premises of the Supplier shall be the place of performance. 

15.2  If  the  Customer  is  a  businessperson,  public  law  legal  entity  or 
public law special fund body, all disputes arising in connection with 
this agreement or its validity shall be finally decided according to 
the Arbitration Ordinance of the German Institution of Arbitration 
(DIS) to the exclusion of recourse to the regular courts. 

15.3  If the Supplier has its place of business in Europe, the location of 
the arbitral proceedings shall be St Gallen.  

15.4  There shall be three arbitrators. 

15.5  The  Arbitration  Ordinance  valid  at  the  time  of  initiation  of  the 
arbitral proceedings shall apply: http://www.disarb.org). 

15.6  Should  a  provision  of  these  terms  or  part  of  a  provision  be  or 
become invalid, the remaining provisions or the remaining part of 
the provision shall remain valid. 

 

16   International contractual partners 
If  the  Customer  has  its  place  of  business  abroad,  the  following 
shall  apply  in  supplement  and  if  applicable  in  derogation  of  the 
above: 

16.1  German law shall apply exclusively. 

16.2  In  the  event  of  contradictory  contractual  offers  and  acceptance 
declarations,   the   delivery   shall   be   regarded   as   a   new   offer 
according to the terms of the last declaration of the Supplier. 

16.3  If  the  Supplier  owes  a  specific  obligation,  it  shall  only  owe  a 

haben. 

10.12Die Verjährungsfrist im Fall eines Lieferregresses nach den §§ 478, 
479  BGB  bleibt  unberührt;  sie  beträgt  fünf  Jahre,  gerechnet  ab 
Ablieferung der mangelhaften Sache. 

 

11   Gesamthaftung 

11.1  Für weitergehende Schadensersatzansprüche haftet der Lieferant – 
ohne   Rücksicht   auf   die   Rechtsnatur   des   geltend   gemachten 
Anspruchs,    insbesondere    für    solche    aus    Verschulden   bei 
Vertragsabschluss,    wegen    sonstiger    Pflichtverletzungen  oder 
wegen deliktischer Ansprüche auf Ersatz von Sachschäden gemäß 
§  823  BGB  –  entsprechend  Ziffer  X.  Absatz  5,  6,  7  und  8.  Im 
Übrigen ist eine weitergehende Haftung ausgeschlossen. 

11.2  Soweit die Schadensersatzhaftung des Lieferanten aufgrund dieser 
Ziffer   ausgeschlossen   oder   beschränkt   ist,   gilt   dies   auch   im 
Hinblick     auf     die     persönliche     Schadensersatzhaftung   der 
Angestellten,       Arbeitnehmer,       Mitarbeiter,       Vertreter    und 
Erfüllungsgehilfen des Lieferanten. 

11.3  Für  die  Verjährung  für  alle  Ansprüche,  die  nicht  der  Verjährung 
wegen     eines    Mangels     der     Sache     unterliegen,     gilt     eine 
Ausschlussfrist von 18 Monaten. Sie beginnt ab Kenntnis bzw. ab 
dem  Zeitpunkt  ab  dem  der  Besteller  ohne  grobe  Fahrlässigkeit 
Kenntnis  des  Schadens  und  der  Person  des  Schädigers  erlangen 
müsste. 

 
12   Werkzeuge, Betriebsmittel 

12.1  Die  Herstellungskosten  für  Werkzeuge  und  andere  Betriebsmittel 
(Formen,    Schablonen    etc.)    werden,    sofern    nichts    anderes 
vereinbart ist, von der zu liefernden Ware gesondert in Rechnung 
gestellt. 

12.2  Setzt  der  Besteller  während  der  Anfertigungszeit  der  Werkzeuge 
oder  Betriebsmittel  die  Zusammenarbeit  aus  oder  beendet  sie, 
gehen  alle  bis  dahin  entstandenen  Herstellungskosten  zu  seinen 
Lasten. 

12.3  Sofern  nicht  ausdrücklich  schriftlich  etwas anderes vereinbart  ist, 
bleiben   die   vom   Lieferanten   hergestellten   oder   beschafften 
Werkzeuge bzw. Betriebsmittel Eigentum des Lieferanten. 

12.4  Werkzeugkosten     bzw.     –kostenanteile     werden     grundsätzlich 
getrennt  vom  Warenwert  in  Rechnung  gestellt.  Sie  sind,  sofern 
nichts   anderes   vereinbart   wurde,   mit   der   Übersendung   des 
Erstmusters, wenn ein solches nicht verlangt wird, mit der ersten 
Warenlieferung zu bezahlen. 

12.5  Der Lieferant verpflichtet sich, die Werkzeuge bzw. Betriebsmittel 
während  3  Jahren  nach  der  letzten  Lieferung  für  den  Besteller 
aufzubewahren.   Wird   vor   Ablauf   dieser   Frist   vom   Besteller 
mitgeteilt,  dass  innerhalb  eines  Zeitraumes  von  bis  zu  einem 
weiteren   Jahr   Bestellungen   aufgegeben   werden,   so   ist  der 
Lieferant zur Aufbewahrung für diese Zeit verpflichtet. Andernfalls 
kann er frei über das Werkzeug bzw. Betriebsmittel verfügen. 

 

13   Gegenansprüche, Übertragbarkeit 

13.1  Aufrechnungsrechte  stehen  dem  Besteller  nur  zu,   wenn  seine 
Gegenansprüche  rechtskräftig  festgestellt,  unbestritten  oder  vom 
Lieferanten   anerkannt   sind.   Ausserdem   ist   der   Besteller   zur 
Ausübung  eines  Zurückbehaltungsrechts  nur  insoweit  befugt,  als 
sein Gegenanspruch auf dem gleichen Vertragsverhältnis beruht. 

13.2  Der   Besteller   kann   Rechte   aus   Verträgen   die   er   mit   dem 
Lieferanten    geschlossen    hat    nur    mit    der    Zustimmung  des 
Lieferanten abtreten. 
 

14   Recht des Lieferanten zum Rücktritt, Kündigung 
unbefristeter Verträge 

14.1  Für  den  Fall  eines  unvorhergesehenen,  vom  Lieferanten  nicht  zu 
vertretenden  Ereignisses,  welches  die  wirtschaftliche  Bedeutung 
oder  den  Inhalt  der  Leistung  erheblich  verändert  oder  auf  den 
Betrieb   des   Lieferanten   erheblich   einwirkt   und   für   den   Fall 
nachträglich   sich   herausstellender,   nicht   vom   Lieferanten   zu 
vertretender  Unmöglichkeit,  steht  dem  Lieferanten  das  Recht  zu, 
vom Vertrag ganz oder zum Teil zurückzutreten, es sei denn, dem 
Besteller     ist     ein     teilweiser     Rücktritt     nicht     zuzumuten. 
Weitergehende  gesetzliche  Rücktrittsrechte  werden  durch  diese 
Regelung nicht berührt. 

14.2  Schadensersatzansprüche   des   Bestellers   wegen   eines   solchen 
Rücktritts  bestehen  nicht.  Will  der  Lieferant  vom  Rücktrittsrecht 
Gebrauch  machen,  so  hat  er  dies  dem  Besteller  mitzuteilen,  und 
zwar    auch    dann,    wenn    zunächst    mit    dem    Besteller    eine 
Verlängerung der Lieferfrist vereinbart war. 

14.3  Unbefristete  Verträge  sind  vom  Lieferanten  mit  einer  Frist  von  3 
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replacement  delivery  in  the  event  of  a  defective  delivery  if  it 
consents to this. 

16.4  The Customer shall lose the right to invoke the non-conformity of 
the goods with the agreement if it does not notify the Supplier at 
the latest within 12 months of the goods actually being delivered. 

16.5  If  the  provisions  of  Section  XVI  contradict  the  remaining  general 
terms  and  conditions  of  payment,  the  provision  of  Section  XVI 
shall take precedence. 

16.6  The  contractual  language  shall  be  German.  If  the  contractual 
partners  use  another  language  in  addition,  the  German  wording 
shall take precedence. 

Monaten kündbar. 

 

15   Erfüllungsort, Schiedsgericht, sonstiges 

15.1  Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vereinbart wurde, ist der 
Geschäftssitz des Lieferanten Erfüllungsort. 

15.2  Ist  der  Besteller  Kaufmann,  juristische  Person  des  öffentlichen 
Rechts    oder    Träger    öffentlich-rechtlichen    Sondervermögens, 
werden alle Streitigkeiten, die sich im Zusammenhang mit diesem 
Vertrag      oder      seiner      Gültigkeit      ergeben,      nach       der 
Schiedsgerichtsordnung       der       Deutschen       Institution       für 
Schiedsgerichtsbarkeit     e.V.     (DIS)     unter     Ausschluss   des 
ordentlichen Rechtsweges endgültig entschieden. 

15.3  Wenn der Lieferant seine Niederlassung in Europa hat, ist der Ort 
schiedsgerichtlichen  Verfahrens  St Gallen.   

15.4  Die Anzahl der Schiedsrichter beträgt drei. 

15.5  Es  gilt  die  zum  Zeitpunkt  der  Einleitung  des  Schiedsverfahrens 
gültig    Schiedsgerichtsordnung    (derzeit    zu    beziehen   unter: 
http://www.disarb.org) 

15.6  Sollte  eine  Bestimmung  dieser  Bedingungen  oder  der  Teil  einer 
Bestimmung unwirksam sein oder werden, so bleiben die übrigen 
Bestimmungen bzw. der übrige Teil der Bestimmung wirksam. 

 

16   Internationaler Vertragspartner 
Sofern   der   Besteller   seine   Niederlassung   im   Ausland   hat   gilt 
ergänzend    und    ggf.    abweichend    zu    dem    Vorhergesagten 
folgendes: 

16.1  Es gilt ausschliesslich deutsches Recht. 

16.2  Im     Falle     von     widersprüchlichen     Vertragsangeboten     und 
Annahmeerklärungen    gilt    die    Lieferung    als    neues    Angebot 
entsprechend    der    Bedingungen    der    letzten    Erklärung  des 
Lieferanten. 

16.3  Schuldet  der  Lieferant  eine  Stückschuld,  so  schuldet  er  im  Falle 
einer mangelhaften Lieferung eine Ersatzlieferung nur dann, wenn 
er dem zustimmt. 

16.4  Der Besteller verliert das Recht, sich auf die Vertragswidrigkeit der 
Ware  zu  berufen,  wenn  er  sie  nicht  spätestens  innerhalb  von  12 
Monaten nachdem ihm die Ware tatsächlich übergeben worden ist, 
dem Lieferanten anzeigt. 

16.5  Sofern eine der Regelungen der Ziffer XVI. im Widerspruch zu den 
übrigen Allgemeinen Liefer- und Zahlungsbedingungen steht, geht 
die Regelung der Ziffer XVI. vor. 

16.6  Vertragssprache   ist   deutsch.   Soweit   sich   die   Vertragspartner 
daneben   einer   anderen   Sprache   bedienen,   hat   der   deutsche 
Wortlaut Vorrang. 
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PodŵíŶky pro užíváŶí 
Následující  ustanovení  představují  všeobecné  dodací  a  platební 
podmínky následujících společností skupiny SETS Group:  

SETS Gruppe: 

(a)    SETS Group AG Postfach 197 CH 9403 Goldach  

(b)    Reich Development Postfach D 89195 Dietenheim  

(c)    RICH-Tech Postfach D 89195 Dietenheim   

 

KAŽDÁ  Z VÝŠE  UVEDENÝCH  SPOLEČNOSTÍ  JEDNÁ  ZA  SEBE  A  SVÝM 
JMÉNEM 

 
1     Definice 

„Dodavatelem“  se  rozumí  společnost  ze  skupiny  SETS  Group 
uvedená  v nabídce,  nebo  v potvrzení  objednávky,  pokud  nějaké 
existuje. 
„Zákazníkem“   se   rozumí   společnost,   která   přijímá   objednávky 
dodavatele  nebo  společnosti,  která  dodavateli  poskytuje  nabídku 
na uzavření dodavatelské smlouvy, kterou dodavatel přijme. 
„Výrobkem“  se  rozumí  předmět,  který  má  být  dodán  na  základě 
dohody uzavřené zákazníkem a dodavatelem. 

 
2     Působnost 
2.1   Následující  obchodní  podmínky  platí  ve  vztahu  ke  společnostem, 

právnickým osobám, veřejnoprávním subjektům a veřejnoprávním 
speciálním fondům. 

2.2   Následující  obchodní  podmínky  platí  výhradně.  Dodavatel  nesmí 
vyhlásit protichůdné ani odlišné podmínky od podmínek zákazníka, 
pokud   (i)   nejde   o   nákupní   podmínky   odpovídající   doporučení 
Německého   sdružení   automobilového   průmyslu   (VDA)   ohledně 
všeobecných     podmínek     nákupu     produkčního     materiálu     a 
náhradních  dílů  určených  pro automobily ve  verzi ze den  05. 12. 
2002   nebo   (ii)   pokud   nebylo   jejich   použití   výslovně   písemně 
schváleno.   Následující   podmínky   budou   platit   i   tehdy,   když 
dodavatel  provede  dodávku  zákazníkovi  bez  výhrad  ve  znalosti 
podmínek  zákazníka,  které  jsou  protichůdné  nebo  se  od  jeho 
podmínek odlišují. 

2.3   Pokud  obchodní  podmínky  zákazníka  odpovídají  výše  uvedeným 
podmínkám   VDA,   budou   mít   takové   podmínky   přednost   před 
těmito podmínkami, pokud se liší od podmínek dodavatele. 

2.4   V případě trvajících obchodních vztahů budou platit tyto podmínky 
i pro budoucí dohody. 

, 3     Nabídky – nabídkové dokumenty, potvrzení objednávky 
3.1   Pokud  zákazník  vystaví  objednávku  bez  toho,  že  by  objednávka 

obsahovala   dodatky,   omezení   či   další   změny   oproti   platné, 
závazné     objednávce     dodavatele,     proběhne     přijetí     takové 
podmínky,  jakmile  dodavatel  objednávku  obdrží,  kromě  případů, 
kdy dodavatel svoji nabídku před jejím přijetím odvolal. 

3.2   Přijetí objednávky bude účinné v okamžiku, kdy dodavatel odešle 
potvrzení objednávky a to neobsahuje žádné dodatky, omezení ani 
jiné změny oproti objednávce. 

3.3   Dodavatel  si  ponechá  vlastnická  a  autorská  práva  k ilustracím, 
výkresům,   kalkulacím   a   dalším   dokumentům.   Toto   platí   i   ve 
vztahu  k těm  písemným  dokumentům,  které  jsou  označené  jako 
„důvěrné“.   Jejich   přenos   jakýmkoli   třetím   osobám   vyžaduje 
výslovný písemný souhlas dodavatele. 

 4     Ceny, platební podmínky 
4.1   Všechny   ceny   dodavatele   se   uvádějí   za   podmínek   EXW   („ze 

závodu“)  dle  pravidel  INCOTERMS  2010®,  plus  zákonná  sazba 
DPH  platná  v době  fakturace,  pokud  nejsou  sjednány  podmínky 
podle  jiného  ustanovení  pravidel  INCOTERMS.  Veškeré  vedlejší 
náklady, např. náklady na přepravu, pojištění, exportní, tranzitní, 
dovozní  a  další  schválení  a  certifikace  hradí  zákazník.  Zákazník 
musí hradit také veškeré daně, sazby, poplatky a celní poplatky. 

4.2   Není-li  výslovně  dohodnuto  jinak,  nabídky  a  faktury  se  vystavují 
v měně dle továrny dodavatele. 

4.3   Není-li  dohodnuto  jinak,  faktury  se  vystavují  se  splatností  při 
obdržení   faktury.   S výhradou   odvolání   udělení   kreditu   budou 
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faktury  splatné  ve  lhůtě  30  dnů  od  data  fakturace.  Pokud  byla 
smluvně   dohodnuta   hotovostní   sleva,   udělení   slevy   záleží   na 
úhradě všech faktur, které již byly dříve splatné. 

4.4   Den, ve  který  dodavatel či třetí osoby  s nárokem  vůči dodavateli 
mohou   s konečnou   platností  nakládat   s příslušnou   částkou,   se 
považuje za den příjmu platby v případě všech způsobů poukázání 
platby. 

4.5   Zákazník   bude   povinen   v souladu   s dohodou   zaplatit   cenu   a 
přijmout   zboží.   Pokud   zákazník   nesplní   kteroukoli   ze   svých 
povinností   podle   této   dohody   či   vyplývající   ze   zákona,   může 
prodávající  ponechat  veškeré  své  dodávky  či  plnění,  aniž  by  tím 
byly dotčeny jakékoli další zákonné nároky. 

4.6   Pokud  se  po  uzavření  dohody  ukáže,  že  je  nárok  dodavatele 
ohrožen   nedostatečnou   kapacitou   na   straně   partnera,   může 
dodavatel odmítnout  plnění a  určit  vhodné  období pro  zákazníka, 
během kterého musí zákazník platit dodávky v hotovosti při dodání 
nebo poskytnout  záruku  ve výši nesplacených  pohledávek. Pokud 
zákazník  odmítne  platit  v hotovosti  při  dodání  nebo  neposkytne 
žádnou    odpovídající    záruku,    bude    dodavatel    po    uplynutí 
příslušného období odstoupit od dohody a požadovat odškodnění. 

4.7   Pokud není sjednáno  závazné  množství zboží v objednávce, bude 
dodavatel  za  základ  pro  svoji  kalkulaci  brát  nezávazné  množství 
zboží v objednávce (cílové množství) uvedené zákazníkem. 

4.8   Pokud zákazník přijme méně než cílové množství, bude dodavatel 
oprávněn zvýšit příslušným způsobem jednotkovou cenu. 

4.9   Pokud dodavatel nesporně dodal vadné zboží, bude zákazník i tak 
povinen  zaplatit  za  bezchybnou  část  dodávky,  pokud  ovšem  má 
zákazník o částečnou dodávku zájem. 
 

5     Výhrada vlastnického titulu 

5.1   Dodavatel si vyhrazuje vlastnický titul k dodávanému zboží až do 
přijetí všech plateb v rámci obchodního vztahu se zákazníkem. 

5.2   Uplatnění   výhrady   vlastnického   titulu   a   obstavení   dodaných 
výrobků dodavatelem se nepovažuje z odstoupení od této dohody, 
pokud dodavatel písemně neoznámí jinak. 

5.3   Zákazník  bude  oprávněn  dále  prodávat  dodané  výrobky  v rámci 
běžného   podnikání.   Musí   však   již   nyní   dodavateli   postoupit 
všechny pohledávky vzniklé z takového prodeje, až do výše kupní 
ceny  sjednané   dodavatelem   a   zákazníkem   (včetně   DPH),   bez 
ohledu  na  to,  zda  jsou  dodávané  výrobky  prodávány  dále  po 
zpracování nebo bez něj. Zákazník bude  oprávněn inkasovat tyto 
pohledávky   po   jejich   postoupení.   Tímto   není   nijak   dotčeno 
oprávnění  dodavatele  inkasovat  tyto  pohledávky  sám,  dodavatel 
se  však  zavazuje,  že  nebude  inkasovat  tyto  pohledávky,  pokud 
bude  zákazník  řádně  plnit  své  platební  závazky  a  nebude  mít 
žádné   nedoplatky.   V takovém   případě   však   může   dodavatel 
požadovat, aby zákazník sdělil postoupené pohledávky a příslušné 
dlužníky,   aby   poskytl   veškeré   informace   potřebné   pro   inkaso 
pohledávek,  předal  související  dokumenty  a  uvědomil  dlužníky 
(třetí osoby) o postoupení pohledávek. 

5.4   Zpracování  či  přeměnu  zboží  bude  vždy  zákazník  provádět  za 
dodavatele.  Pokud  jsou  dodávané  výrobky  zpracovávány  spolu 
s jinými   výrobky,    které   nepatří   dodavateli,    získá    dodavatel 
spoluvlastnický   podíl   na   novém   výrobku   v poměru   k hodnotě 
dodávaných výrobků k celkové hodnotě zpracovávaných výrobků v 
době zpracování. 

5.5   Pokud   jsou   dodávané   výrobky   neoddělitelně   smíšeny   s jinými 
výrobky, které nepatří dodavateli, získá dodavatel spoluvlastnický 
podíl na novém výrobku v poměru k hodnotě dodávaných výrobků 
k celkové    hodnotě    smíšených    výrobků    v    době    zpracování. 
Zákazník bude pro dodavatele jeho spoluvlastnictví opatrovat. 

5.6   Zákazník  nesmí  dodávané  výrobky  dát  do  zástavy  ani  je  nesmí 
použít  jako   záruku.  V případě  obstavení  či  zabavení  či  jiného 
omezení   uvaleného   třetími   osobami   musí   zákazník   informovat 
dodavatele   o   takové   skutečnosti   bez   prodlení   a   musí  mu 
poskytnout všechny informace a  dokumenty, které jsou nezbytné 
pro ochranu jeho práv. Vlastnický titul dodavatele musí být sdělen 
představitelům třetích osob. 

5.7   Dodavatel  se  zavazuje  uvolnit  zástavu,  na  kterou  má  nárok,  na 
žádost  zákazníka,  pokud  realizovatelná  hodnota  zástavy  překročí 
hodnotu  pohledávek,  které  mají  být  zajištěny,  o  více  než  20 %. 
Dodavatel bude odpovídat za výběr záruky, kterou uvolní. 
 

6     Rozsah dodávky, čas dodání, objem dodávky 
6.1   Dodržení  dohodnutých  dat  dodání  a  plnění  předpokládá,  že  byly 

vyřešeny  všechny  technické  otázky  a  platební  či  jiné  závazky 
zákazníka jsou k dispozici nebo byly včas splněny. Pokud tomu tak 
není, lhůta se příslušným způsobem prodlužuje. Změny konstrukce 
a  zboží  požadované  zákazníkem  pozastaví  chod  dodacích  lhůt. 
Tyto  lhůty  se  znovu  rozeběhnou  teprve  poté,  co  zákazník  změny 



 

                                                           Ledna 2016 

 

 
schválí. 

6.2   Není-li   sjednáno   jinak,   oznámení   o   připravenosti   expedice   či 
odběru bude pro dodržení dodací lhůty rozhodující. 

6.3   Dodavatel bude zákazníkovi dodávat smluvní výrobky v souladu se 
svými možnostmi dodávek. 

6.4   Částečné     dodávky     jsou     přípustné,   pokud   to   nepovede 
k nevýhodám při použití výrobku. 

6.5   Dodací lhůta se prodlouží o trvání jakékoli překážky, pokud by se 
zákazník dopustil porušení dohody a v případě události vyšší moci, 
stávky,     nezaviněné     nemožnosti     provozu     či     nepříznivých 
povětrnostních podmínek. 

6.6   Navýšení či snížení množství způsobené vlivy spojenými s výrobou 
je   přípustné   v rámci   10%   tolerance   vůči   celkovému   množství 
objednávky.  Celková  dohodnutá  cena  se  bude  měnit  na  základě 
takového navýšení či snížení. 

 
7     Expedice, přenos rizika 
7.1   Pokud nebude z potvrzení objednávky vyplývat jinak, sjednává se 

dodávka v režimu „ex works“ (ze závodu). 
7.2   Dodavatelovo oznámení o připravenosti k expedici či vyzvednutí je 

rozhodující pro dodržení data dodání a dodací lhůty. 
7.3   Není-li sjednáno jinak, zboží oznámené jako připravené k expedici 

musí  být  zákazníkem  okamžitě  přejato.  Pokud  zákazník  nedodrží 
tuto    svoji    povinnost,    bude    dodavatel    oprávněn    dle    svého 
rozhodnutí buď expedovat zboží zákazníkovi na náklady zákazníka, 
případně uložit zboží na náklady a riziko partnera ve svém objektu 
nebo v objektu třetích osob. 

7.4   Pokud   se   zboží   nedodává   v režimu   EXW   INCOTERMS   2010®, 
přechází   riziko   v okamžiku   předání   zboží   první   osobě   v rámci 
přepravy, pokud není sjednáno jinak. 

 

8     Práva duševního vlastnictví 

8.1   Zákazník se zavazuje informovat okamžitě dodavatele o jakýchkoli 
nárocích  třetích  osob  týkajících  se  práv  duševního  vlastnictví  ve 
vztahu   k dodaným   výrobkům   a   ponechat   právní   obhajobu   na 
dodavateli.  Dodavatel  bude  oprávněn  provést  změny  nezbytné 
z důvodu   nároků   třetích   osob   týkajících   se   práv   duševního 
vlastnictví  na   vlastní  náklady,   a   to   i  ve   vztahu   ke   zboží  již 
dodanému a zaplacenému. 

8.2   Pokud by třetí osoba zakázala dodavateli vyrábět či dodávat zboží 
s odkazem  na  právo  duševního  vlastnictví  náležející  takové  třetí 
osobě,  bude  dodavatel  oprávněn  zastavit  práci  až  do  vyjasnění 
právního  postavení  zákazníka  a  třetí  osoby,  pokud  ovšem  není 
dodavatel  zodpovědný  za  porušení  práva  duševního  vlastnictví. 
Pokud   by   nebylo   pokračování   objednávky   již   pro   dodavatele 
z důvodu  zpoždění  rozumné,  bude  mít  nárok  na  odstoupení  od 
dohody. 

8.3   Zákazník  bude   dodavateli  ručit   za   to,   že   poskytované   služby 
nejsou zatíženy žádnými právy třetích osob. Odškodní dodavatele 
ve vztahu k veškerým příslušným právům třetích osob. 

 
9     Odpovědnost za opožděnou dodávku 

9.1   Pokud   dodavatel  nesplní  svůj   závazek  dodání   zboží   v souladu 
s dohodou   a   příslušná   nákupní   dohoda   představuje   transakci 
dodávky  s pevným  datem  dodání  ve  smyslu  §  286  (2)  bod  4 
německého  občanského  zákoníku  (BGB)  nebo  §  376  německého 
obchodního  zákoníku  (HGB)  a  nedošlo  k tomu,  že  zákazník  již 
nemá zájem o další smluvní plnění, ponese dodavatel odpovědnost 
dle    zákonných    ustanovení,    pokud    ovšem    nebude    zákazník 
odpovědný za porušení dohody. 

9.2   Pokud   dodavatel   nesplní   svůj   závazek   dodat   zboží   v souladu 
s dohodou,  ponese  za  to  odpovědnost  ve  shodě  se  zákonnými 
ustanoveními,  pokud  vznese  zákazník  nárok  na  odškodnění  na 
základě   úmyslu   či   hrubé   nedbalosti   zástupců   či   pověřených 
zástupců    dodavatele.    Pokud    nebude    dodavatel    obviněn  ze 
záměrného porušení smlouvy v kontextu své odpovědnosti, omezí 
se  odpovědnost  za  škody  na  předvídatelné,  obvykle  vznikající 
ztráty. 

9.3   Pokud  dodavatel  nesplní  svůj  závazek  dodat  zboží  v souladu  se 
smlouvou,     ponese     odpovědnost     v souladu     se     zákonnými 
ustanoveními,   pokud   svojí   vinou   porušil   zásadně   významný 
smluvní   závazek.   Pokud   nebude   v tomto   případě   dodavatel 
obviněn  ze  záměrného  porušení  smlouvy,  omezí  se  odpovědnost 
za škody na předvídatelné, obvykle vznikající ztráty. 

9.4   Tímto  nebude  nijak  dotčena  odpovědnost  v případě  zaviněného 
úmrtí či újmy na zdraví. 
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9.5   Není-li   výše   stanoveno   jinak,   další   odpovědnost   za   opožděné 
dodávky se vylučuje. 

 
10   Odpovědnost za závady 

10.1  Pokud  byl  produkt  specifikován,  bude  prost  technických  závad, 
jestliže  vyhovuje  tolerancím  spojeným  s výrobou.  Zákazník  může 
přistoupit  k zamýšlenému  použití,  pouze  pokud  bylo  výslovně  a 
písemně schváleno. 

10.2  Informace    a    ilustrace    obsažené    v brožurách    a    katalozích 
představují  obvyklé  odvětvové  přibližné  hodnoty,  pokud  nejsou 
výslovně dodavatelem označené za závazné. 

10.3  Pokud se strany nedohodnou jinak, zboží bude odpovídat dohodě, 
pokud    takové    zboží    odpovídá    předpisům    země    odesílatele. 
Normativní    požadavky    platné    v zemích    jiných    než    v zemi 
odesílatele musí být výslovně písemně schváleny. 

10.4  Zjevné závady musí být hlášeny okamžitě dodavateli s výstrahou. 
Pokud   existuje  nějaká  závada,   za  kterou   odpovídá   dodavatel, 
následná  oprava  či  výměna  dodávky  bude  záviset  na  rozhodnutí 
dodavatele.  V případě  následné  opravy  bude  dodavatel  povinen 
hradit   veškeré   náklady   potřebné   pro   účely   eliminace   závad, 
především přepravní náklady, cestovní náklady, náklady na práci a 
materiál,   pokud   nejsou   tyto   náklady   vyšší   z důvodu,   že   byl 
výrobek  převezen  na  jiné  místo,  než  je  místo  plnění.  Pokud  se 
dodavatel   rozhodne   pro   následnou   opravu,   musí   zákazník   na 
žádost  dodavatele  výrobek  poskytnout  k dispozici  pro  následnou 
opravu v továrně výrobce. 

10.5  Pokud nebude  následný  specifický výkon  úspěšný, bude  zákazník 
oprávněn  na  základě  vlastního  rozhodnutí  požadovat  odstoupení 
od transakce nebo snížení kupní ceny. 

10.6  Dodavatel  nese  odpovědnost  za  závady  v souladu  se  zákonnými 
ustanoveními,  pokud  podvodně  závadu  skryl  nebo  pokud  přijal 
záruku za kvalitu zboží. 

10.7  Dodavatel  nese  odpovědnost  za  závady  v souladu  se  zákonnými 
ustanoveními,  pokud  zákazník  uplatní  nárok  na  odškodnění  na 
základě  úmyslného  jednání  nebo  hrubé  nedbalosti  zástupců  či 
pověřených zástupců dodavatele. Pokud nebude dodavatel obviněn 
ze  záměrného  porušení  smlouvy  v rámci  své  odpovědnosti  za 
závady, omezí se odpovědnost za škody na předvídatelné, obvykle 
vznikající ztráty. 

10.8  Dodavatel  bude  odpovídat  za   závady  v souladu   se  zákonnými 
ustanoveními,    pokud    z vlastního    zavinění    nedodrží    zásadně 
důležitou  smluvní povinnost. Pokud nebude  dodavatel obviněn  ze 
záměrného  porušení dohody,  omezí  se  odpovědnost  za  škody  na 
předvídatelné, obvykle vznikající ztráty. 

10.9  Odpovědnost  za  závady  ve  spojitosti  se  zaviněným  úmrtím  či 
újmou  na  zdraví  není  tímto  dotčena,  stejně  jako  odpovědnost 
vyplývající ze zákona o odpovědnosti za výrobky. 

10.10Není-li výše stanoveno jinak, odpovědnost za závady se vylučuje. 

10.11Reklamace  podle §  437  BGB  je  ze  zákona  možná  pouze ve  lhůtě 
dvanácti   měsíců  od   přechodu   rizika,   pokud   nejsou   příslušné 
výrobky  použity pro  stavební  účely  v souladu  s jejich  běžným 
způsobem použití a nezpůsobily závadu takové stavby. 

10.12Období  omezení  v případě  dodávky  podle  §  478,  479  BGB  tímto 
nejsou dotčena. Činí pět let počítáno od dodání závadného zboží. 

 
11   Celková odpovědnost 

11.1  Dodavatel odpovídá na základě oddílu X, odst. 5, 6, 7 a 8 za další 
nároky  na  odškodnění,  bez  ohledu  na  právní  povahu  vznesené 
reklamace,  především  za  nároky  vzniklé  ze  závady  při  uzavření 
dohody,  na  základě  jiného  porušení  závazku  nebo  na  základě 
protiprávních  nároků  na  odškodnění  hmotných  škod  dle  §  823 
BGB. Jiná odpovědnost se vylučuje. 

11.2  Pokud   je   v tomto   oddíle   odpovědnost   dodavatele   za   škody 
vyloučena    či    omezena,    platí    to    také    ve    vztahu    k osobní 
odpovědnosti    za    škodu    na    straně    personálu,    pracovníků, 
zaměstnanců, zástupců či pověřených zástupců dodavatele. 

11.3  Období vyloučení, které činí 18 měsíců, platí i pro omezení všech 
nároků,   které   nepodléhají  omezení  ve   vztahu   k závadě   zboží. 
Lhůta  začíná  běžet  okamžikem  poznání  nebo  okamžikem,  kdy 
zákazník,  nebýt  hrubé  nedbalosti,  měl  poznat  ztrátu  a  totožnost 
osoby, která ztrátu způsobila. 

 
12   Nástroje, vybavení 

12.1  Není-li sjednáno jinak, budou náklady na výrobu nástrojů a dalšího 
vybavení    (formy,    šablony    apod.)    fakturovány    odděleně    od 
dodávaného zboží. 

12.2  Pokud zákazník pozastaví spolupráci nebo ji ukončí během výroby 
nástrojů   či   vybavení,   bude   hradit   veškeré   náklady   na   jejich 
výrobu,   které   vznikly   do   okamžiku   pozastavení   či   ukončení 
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spolupráce. 

12.3  Není-li  dohodnutý  výslovně  písemně  jinak,  nástroje  či  vybavení 
vyráběné    či    nakupované    dodavatelem    zůstávají    majetkem 
dodavatele. 

12.4  Náklady  na   nástroje   či  podíly   na   těchto   nákladech   se   budou 
fakturovat  odděleně  od  hodnoty  zboží.  Není-li  sjednáno  výslovně 
jinak,  musí  být  hrazeny  při  převzetí  prvního  vzorku.  Pokud  toto 
není požadováno, hradí se s první dodávkou zboží. 

12.5  Dodavatel se zavazuje uchovávat nástroje či vybavení po dobu tří 
let   od   konečné   dodávky   zákazníkovi.   Pokud   zákazník  před 
uplynutím  této  lhůty  oznámí,  že  bude  až  během  jednoho  dalšího 
roku  vystavovat  objednávky,  bude  dodavatel  povinen  nástroje  či 
vybavení  uchovávat  po  takovou  dobu.  Jinak  může  s nástroji  či 
vybavením disponovat volně. 

 
13   Protinároky, přenositelnost 

13.1  Zákazník   je   oprávněn   započítat   protinároky   vůči   dodavateli 
v souladu  s právními závazky,  pouze  pokud tyto  jsou nesporné  a 
dodavatelem  potvrzené.  Zákazník  navíc  bude  oprávněn  uplatnit 
své   právo   na   zadržení,   pokud   protinárok   vyplývá   z   téhož 
smluvního vztahu. 

13.2  Zákazník    může    postoupit    svá    práva    vyplývající    z    dohod 
uzavřených s dodavatelem pouze se souhlasem dodavatele. 

 
14   Právo dodavatele na odstoupení od dohody, ukončení 

dohod uzavřených na dobu neurčitou 
14.1  Dodavatel   je   oprávněn   odstoupit   od   dohody   jako   celku   nebo 

částečně,   pokud   by   takové   částečné   odstoupení   nebylo   pro 
zákazníka   nerozumné,   v případě,   že   by   došlo   k nepředvídané 
události,    za    kterou    neodpovídá    dodavatel,    která    závažným 
způsobem  mění  ekonomický  význam  či  obsah  plnění  nebo  která 
mají    povážlivý    účinek    na    provoz    dodavatele    a    v případě 
nemožnosti,   která   vznikne   retrospektivně   a   za   kterou   nenes 
dodavatel  odpovědnost.  Tímto  ustanovením  nejsou  nijak  dotčena 
další zákonná práva na odstoupení od dohody. 

14.2  Zákazník  nemůže  v případě  takového  odstoupení  vznášet  žádné 
nároky  na  odškodnění.  Pokud  si  dodavatel  přeje  využít  svého 
práva    na    odstoupení   od    dohody,    musí   o    tom    informovat 
dodavatele, a to i tehdy, když bylo prvotně sjednáno prodloužení 
dodací lhůty. 

14.3  Dodavatel  může  ukončit  dohodu  uzavřenou  na  dobu  neurčitou 
výpovědí s tříměsíční výpovědní lhůtou. 

 
15   Místo plnění, rozhodčí soud, různé 

15.1  Není-li  výslovně  dohodnuto  jinak,  je  místem  plnění  registrované 
sídlo dodavatele. 

15.2  Pokud je zákazník podnikatel, veřejnoprávní právnická osoba nebo 
veřejnoprávní  zvláštní  fond,  budou  veškeré  spory  vyplývající  ve 
spojitosti  s touto  dohodou  nebo  její  platností  řešeny  s konečnou 
platností podle rozhodčích pravidel Německého rozhodčího ústavu 
(DIS) s vyloučením možnosti odvolání k běžným soudům. 

15.3  Pokud je sídlo dodavatele v Evropě, místem rozhodčího řízení bude 
St Gallen.  

15.4  Rozhodovat budou tři rozhodčí soudci. 

15.5  Budou    platit    rozhodčí    pravidla    platná  v okamžiku  zahájení 
rozhodčího řízení: http://www.disarb.org). 

15.6  Pokud by jakékoli ustanovení těchto podmínek či jejich část bylo či 
neplatné či se neplatným stalo, zbývající ustanovení nebo zbývající 
část takového ustanovení zůstanou v platnosti. 

 
16   Mezinárodní smluvní partneři 

Pokud   je   sídlo   zákazníka   v zahraničí,   platí   nad   rámec   výše 
uvedeného a případně odchylně od výše uvedeného následující: 

16.1  Použije se výhradně německé právo. 

16.2  V případě  rozporu  mezi  smluvními  nabídkami  a  prohlášením  o 
akceptaci   bude   dodávka   považována   za   novou   nabídku   podle 
naposledy stanovených podmínek dodavatele. 

16.3  Pokud  je  dodavatel povinen  konkrétním  závazkem, bude  povinen 
učinit  pouze  náhradní  dodávku  v případě  vadné  dodávky,  pokud 
s tím souhlasí. 

16.4  Zákazník  ztrácí  právo  na  reklamaci  neshody  zboží  s  dohodou, 
pokud  neuvědomí  dodavatele  nejpozději  ve  lhůtě  12  měsíců  od 
fyzického dodání zboží. 

16.5  Pokud    jsou    ustanovení    části    XVI    v rozporu    se zbývajícími 
platebními podmínkami, platí přednostně ustanovení části XVI. 
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16.6  Smluvním jazykem  bude  němčina. Pokud  budou  smluvní partneři 
používat navíc jiný jazyk, bude mít německé znění přednost. 


